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ウィクリフ派新約聖書における��������および����について

寺　田　正　義
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１．はじめに

　英語法助動詞��������および����がどのような変遷をたどって現代英語におけるような意味・用

法を獲得するようになったかは興味深い問題である。とりわけ，後期中英語期は法助動詞の意味・
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用法の分岐の時期であり，いわば一種のカオスの状況を呈した時代としてさまざまな解明すべき問

題を提供している。この小論では，後期中英語を代表する著作の一つとされている���������		��

�����������	��
����を中心に��������および����の意味・用法の検討を行い，���が，従来言

われている後期中英語の法助動詞の特徴とは異なる性質のものを多く備えていることを指摘する。

その特異性をより明確にするために������（２００２）において予備的な研究を行った�������の����

����������	
����	
�
�を比較検討の資料として用いる。

　中尾（１９７２�３４４�５）は������（１９６３�７３�§１６６３）に若干の修正を加えて，�������������	の意味変化

を図１のように示している。

　また中尾・寺島（１９８８�１３０）は，���は元来「知的に出来る」の意味であったが中英語以降は一般

的な「能力」の意味を表すようになり，古英語で「能力」，「可能性」を表した���は中英語期に入

ると「許可」，「願望」を表すようになり，���������は元来「許可」，「義務」を表したが，後期中

英語になると「推量」の意味を表すようになる，と述べている。

　しかしながら，実際に，��や���を調べてみると，�������������	が必ずしも上述のようには意

味の変化が進んでいないことがわかる。���に至ってはその変化は大いに緩慢であり，古英語の姿

を色濃く留めているのである。これには地域差の問題，つまり方言の影響も考慮に入れなければな

らないという新たな問題を提起しているように思える。しかし，ここでも複雑な問題が絡みついて

くる。つまり，中英語においては，どの地域の英語をもって標準語と考えるかという問題がある。

　�������はロンドンに生まれ育ち，その活躍の場はロンドンを中心にして，フランスをはじめと

する海外にまで及び，文学者として多くの著述を物し，また，三代の国王に仕えた宮廷人として，

また税関などの公務員，そして最終的には国会議員にもなったほどの人物である。晩年にはウエス

トミンスタ－寺院の境内に借りた小さな家で生涯の終わるまで����������	
�������
を書き続けた

とされる都会人であった
π
。したがって一般に研究者が中英語の基準を�������に求めるのは極めて

自然なことと言える。その�������にして法助動詞の使用については上述の見解には必ずしも当て

義　務 

OE

must

ME

許　可 

可能性 

能　力 

mote
mote/must

must
must

may

may
may

may

may

can can

F.Th.Visser　1963-73 §1663; 中尾　1972：344-5

図１　助動詞の意味の消長
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はまらないのはなぜであろうか。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　　一方，��������と彼の後継者たちは������を拠点に置き，いわば学問の中心地において生涯を

送った人たちである。��������が近代標準英語の成立に及ぼした影響については今日に至るまで多く

の議論が成されている
∫
。「英語散文の父」とする高い評価もあれば，そのような説に異議を唱える

研究者もいる。しかし，いずれにしても，��������が直接・間接に関わった英語の著作が，散文資料

の少ない後期中英語期の研究に大いに裨益していることは否定できないであろう。さらに，��������

が聖書英訳の事業を企てたのは，ラテン語の知識に乏しい若い聖職者のためにだけではなく，一般

民衆の手に届くところに聖書をもたらしたいという信仰上の理由があった。それゆえに当然予想で

きることは，できるだけ民衆の英語で，つまりは当時の口語英語で聖書を翻訳したいという願いの

もとでこの事業が企てられたのではないかと想像できる。本研究での���の分析では，��よりも

さらに法助動詞の意味変化の速度が遅いという結果を得た。結論的に言うならば，図１にある��の

時期に当たるそれぞれの助動詞の意味は，時代を少しずらして初期近代英語に近い時期のものとし

たほうが実際に合うのではないかと思われる。

２．The Wycliffe New Testament とThe Canterbury Tales との形態上の統計比較

　���では，���は���（７例），������（１例）の２種類，���に分類されるものは���（１１６例），

����（７２例），���（２例）の３種類，���������	���
�	はそれぞれに１種類の形態だけである。��

については，���は���（４例），���（２２２例）の２種類，�����は�����の１種類，���は���（６２５

例），����（３１例）の２種類，�����は������の１種類，����は����（１１１例），�����（９４例），

����（２例）の３種類である。これらを現代英語の綴りでまとめてみると表１のようになる。

　表１から読み取ることのできる異同の特徴は以下のようになるであろう。

　総数において極端な相違がある。���対��の割合はおよそ１：５．５であり，同時代の著作とは思

われないほどの差がある。本研究では深くは論究しないが，���と言えども�������������	
����
����

に関しては決して頻度は少なくなく，�����（１８１１例）�������（２８１例）�����（１１８例）������（７７例）

のようになる。したがって法助動詞の総数で言うならば少ないということにはならない。この事実

は，聖書翻訳の目的とも関係があるかもしれない。すなわち，聖書を一般民衆の手にも及ぼしたい

����������	
�������
���������		��
������
����


　２２６（１５．７�）　８（２．７�）���

　１３５（　９．４�）　０（　０�）�����

　６５６（４５．７�）１９０（７３．３�）���

　２１３（１４．８�）　６０（２３．２�）�����

　２０７（１４．４�）　２（０．８�）����

１４３７２６０�����

表１：The Wycliffe New Testament とThe Canterbury Tales におけるCan, May, Mustの分布
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という��������の願いが文体選択にも配慮が及んでいる可能性があるのではないかという推測であ

る。つまり，出来るかぎり簡潔明瞭にという配慮が法助動詞の採用に影響を及ぼしているのではな

いかということである。このことを裏付ける事例として����������	��
��の例をやや詳しく述べておき

たい。���������	��
��というコロケ－ションは現代英語にはもとより，��，�������，欽定訳聖書に

も使われていない，いわば，���固有のものと判断できるものである。���������という語が力強く

簡潔にその意味を伝えている。その意味は現代英語の���������������	
��に相当すると考えることがで

きる。���では１１例あるが，その全てについて���������	
��	�����
���（以下���と略す）と対

比してみるとその意味・用法の意図が鮮明に読み取れるのである。（以下，ａ．が���，ｂ．が���

である。）
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�������２４�

　　ｂ．����������	�
�����������������������������	
�������
���
�������

　以上の例からも明白なように����������	��
��は単に���������������	
��の意味だけではなく，主語を見

て分かるように���������������	��
���
��を表している。このことは�������の����������にも当てはま

るし，������（１９９５�１０６）で指摘したように欽定訳聖書の����������にも当てはまるのである。こ

こで急いで付け加えなければならないのは，���にも����������が１３例あるが，主語については必ず

しも上記のことが意識されていないということである。参考のためにいくつかの例を挙げておく。

√　����������������������������	�
�������������	�
����
�����６�４５�

ƒ　���������������	��������������	�������������������				
��	�２７�１２�

≈　�������������	����
�����������	
������������������������������������������	
��２�����２�２�

３．　The Canterbury Tales におけるCan, May, Mustの意味

３．１　Canについて

　���によれば，���は１０００年頃に本動詞として現われ，他動詞としては，�������������	�
����


���������	��
������
������������������������������	�
������
	���������������������	��
���
�
�����
�����

������������	���	
��というような意味を有し，自動詞としては，������������	
����
�����������	
���

������������	�
����
�������������というような意味を有していた。���では，助動詞としての初出は

１１５４年で，������������	�������
������	��
������������������	
����
����������
�����������������という

意味を有していた，と記している。やがて意味の拡張が進んで，現代英語の���が持つような「（知

的および肉体的）能力」を指すようになり，���の意味に蚕食していったとされている
ª
。

　��は���による助動詞の初出よりも２００年以上を経てから書かれているので，助動詞化がかなり

進んでいる。表１の���と�����を合わせると，３６１例になるが，本動詞が４３例（１２�），助動詞が３１８

例（８８�）であり，助動詞化の完成途上にあると言えるだろう。

　本動詞の例をいくつか挙げてみる
º
。

∆　Ⅰ���１７８０� �����������	��	��������������������	�
���
�
������������������������	�
����
�

����������	
�����	����������������������������	
�����
����������������������	��
��


«　Ⅵ���３３２� ����������������������	���
���������
���
����������������������������	�
�

»　Ⅶ５３６� �������������	
�����������������	���

	
���
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�	�����������������������������	
���
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�����

　次に，��における助動詞としての���の意味について検討してみる。すでに述べたように���に

よれば，助動詞���の意味は概略，������������	�������
������	��
�，����������	�
	���	
，�������

�������������	��
�	���となる。���，���の意味は本動詞の意味を継承したものであり，���はおそらく

助動詞化が進むにつれて発達したものであると考えられる。���はやがて意味が拡張されて���が本

来持っていた�����������������	�
���	������
���������������	�����
�という「能力」一般を意味するよう

になったものと考えられる。���が������������������を意味するのか，����������������を意味するのか

は微妙なことが多い。

　次の例は������������������を意味しているものと解釈できる。

…　１���９４� ����������������������������	�
��	������
�
������������������������������	
���
���

 　１���１０６� ��������������������������	�
�����

������������������������������	�����
	�	����


�������

À　１���１３０� �����������������������	���
�����
�
������������������������	

��������	���
������
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�������������	����������	��
�	����
���
�����

��������

Ã　１���７４１� ����������	�
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��	�����������������	���
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������������������������

���������	�
��
��	���	

���	��������������������������	�
�����
�����
����������

������������	�
		
��
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�������

　次の例は�����������������を意味しているものと解釈できる。�

Œ　１���２３６� �����������������������	
������������
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—　１���３６６９�７０�����������������	������
����
��	��������������������	�
��������������������	��
���
������

������������	
�������
���������������������������������������������	


“　Ⅳ���２１３１� �����������	�
��������������	�������������	��
������
������������������	�

�������������������	�
��



― 115 ―

ウィクリフ派新約聖書における��������および����について

　–は仮定法過去であり，“は仮定法過去完了である。

　「可能」の意味を表すと見られる例もある。典型的な�����������	の形になっているものを挙げて

みる。　　　

”　１���３８７４�７５��������������	��
���������

��������������������	�
���������������������������	
�

�������������	
�	����
������������������������������������	���
��

‘　Ⅳ���１２８７� ������������������������������	
���
��������������������������	��	�
����


’　Ⅶ２９２１� �������������������������������������	�
����
�������
����������������������	�
��

��������

　以上，��における���の意味・用法を見てきたわけであるが，まとめてみると次のようになるで

あろう。

　ÀΩ�　本動詞と助動詞の比率は助動詞のほうが７倍強になっており，助動詞化の途上にあると言え

る。

　ÃΩ�　助動詞の意味は本来の������������������から�����������������に移行する傾向は見られるが依然

として������������������も多く使われていて，����������の意味から脱していないことが見てと

れるのである。一方，「可能」を表すものも出てきており，近代英語に近付いていることは確

かであると言える。

３．２　Mayについて

　��における����������は合わせると８６９例（６０�５�）となり，これらがいかに重要な働きを担って

いるかが分かる。���によれば���の意味は概略以下のようになる。２．�．および２．�．については

���の���の項にある意味をカッコ内に示しておく。

　１．�����������	�
���
���������
������

　　　　�����������	
������
����������������������������	
���
�	���

　２．�������������	
����
	����������

　　ａ．����������	
����
�	��	�����	�	�
�	�
����������������	������
����
��������������������	

　　ｂ．����������	
���
����	�
����������	
�����������	��	
��
��
	��	����������
��������������	
������

�������������	���
�������
������	
���������������	
��

　　ｃ．����������	���
������	��	���
�������������������	�����
���	�
���������	����������	���
����

���������	�
�����	
�
�

　　ｄ．����������	�
���
����	������������	�������������		�
������
����	���
	�����

　現代英語では，その意味を���に完全に譲っている���の２．�．，すなわち「能力」を表すもの

から見ていくことにする。

÷　１���１６９�７０��������������		�
���������������������	������
���
	��������������������������	�
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������������	
���
��	�����
���������������������������������	��
���	�����
���������

���������

◊　１���２３０� ��������������������	
�	�	�
��

����
���������������������������	�����
����
��

����������	
�����

�	

ÿ　１���２９９�３００������������������������������������	������
����
������������������������	��
��

����������	��	�
���

���
�����
����������������	�
����������������������������

�����������	
��

Ÿ　１���７４６� �������������	�
�����
����������	������������	
���
��������������
����������������

�����

⁄　１���１０３２� ����������������	�������������������	
���
�����������������������������������

������

¤　１���１４０５�０６����������������������	�����
	����
��������������������������	�
��	����
������

��������������	
������
�������
���������������������������	�
��������
��������
���

������

‹　Ⅵ���９３９�４０����������������������	
���������
���������������������������	�����	�
���������
��

�����������	�
����
����������������	�	
�	���
������	�������������������	�
��������

���

›　Ⅸ���３２０�２１������������	
������������
�	������	����������	
����
����		���
	�����������������

����������	
��
������
����	���������������������	�	
��������
���������������������	


　以上，����������������の意味を持つ���の例を挙げたわけであるが，その他に数多くあり，枚挙に

いとまがないほどである。

　次に，現代英語と同じ���の２．�．の意味，つまり「可能性・推量」を表す例を挙げてみる。

fi　Ⅰ���９１０�１１����������������	
�	���������������������	���
���
��
��������������������	�
��

���������	�
�������
��
�����

�����������������������	�
��
�������	
��������������

���������	

fl　Ⅲ���２２３１� ����������������	
����������������������	
�	��


	�����	�������������

‡　Ⅳ���２４０５�０６�������������	
����
���������������������������������������������	
��
������	
	�
��

���������	
����
��
�����������������������������������������	
�����
�����
�
���

·　Ⅴ���１４９７� ���������������������	���
��������
	��������������������������������	��
���

����������	�
����


‚　Ⅸ���２０７�０８������������	
�����
���	��
������������������	���
		�������
��	�������������������

���������	
����������	

����

������������������	�
������
����������������������

�������
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„　Ⅹ���１０９２� �����������������������������	�	���
������
����	�������������	����
����
�����������

����������������	�����
�������
��
�������������	����
��

　flは強い否定の推量を表しており，現代英語では���は使えない。

　��全体を見渡すと，「能力」の意味を持つと思われるものが圧倒的に多く，��では依然として，

���よりも���のほうがはるかに多くこの意味で使われていたのではないかと思われる。いずれにし

ても，���と���の間には意味の近接性があり，やがて時代の経過とともに���が���の意味を蚕食

していく原因となったわけである。意味の近接性ということで興味深いのは，次のような���と���

を並置した例が見られることである。

‰　１���２３１２� �����������	��
��	�
�������������������

Â　Ⅴ���１１２� ����������	�
������������������������

Ê　Ⅶ３５４� ������������	
���	����
�������������

この�����������あるいは�����������の意味をどう捉えるかはむずかしい問題があるが，対立的な

意味ではないことは言うまでもない。������（１９８７）では，これを���������������	��
�と解釈して

いる。���に元々の������������������の意味を付加していることは言うまでもない。��では非常に

近い意味だが全く同じ意味にはなっていないというのが������（１９８７）の結論であるように思われ

る。

３．３　Mustについて

　��では����は�����（１１１例），�����（９４例），����（２例）であって，現代英語の綴りの����の

形は使われていない。����は元は����の過去形であった。���の����の項目には以下に引用する

ようなやや長い解説があり，���との近接性が述べられている。

　����������	�
��
��
���
��
�����������������������	
���
���	��������
������������������		�
����
��

�����������	�
���������
��
����　���������	�	
����
����	���
���������������������	
����
����������	���

�����������	
����
�����������������������������	
��������
��������������������������������	
����
����

����������	�
�����
�
�������������

　１．����������	���
������	��	�������
���������

　２．����������	��
������	
�	
�������
�	������

　��を調べてみると，上記の記述を裏付けるように����の意味を������������	���
����
��の意味に解

釈したほうがよさそうなものが散見される。　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

Á　Ⅰ���８３２� ���������������������������	��
����
��	�	��������������������	�	
���
�������	�����

�������������������	
�
����
�������
���������������������	
�������
���������������

����������	
�����
����������	
�����
����������	


Ë　Ⅰ���７３８� �������������������������	�����
����
���������������������������	
����������	
�
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È　Ⅰ���３９１８� ������������	�
���
��������������������	
���������
��������������������������

���������	�
�����
������	
�

Í　Ⅱ３８０� ��������	����
����
�������������������������	
��	�����������������	����
��
����

����������������	
���	

��������	�����������������	��
���������
���������������

�������������	
�	��
������
��
�����

Î　Ⅳ５５０� ������������������������������	����
��
��
�	��	�
������������������������������	�
��

�������������	

　しかしながら，大部分は��������������	
���
���の意味で使われているように思われる。ここでは数

例を挙げるに留めておく。

Ï　Ⅰ���２３１�３２�������������	
���������
���������
�������������������������������	��
���	����

���������������	���
����
��	������
�������������	
����
�������������������	��
��		��

������������	


Ì　Ⅰ���１１６９� �����������������������	
��
����������������	
���������������������	
���

��

Ó　Ⅴ���９５１�５２�������������������������������������	

��
�������������������������	�����

������

����������	������������������������		
������
��

����������������	�
���
��������

�����

Ô　Ⅶ２７２� ������������	��
��
������
������������������������������	

���
����
���

　以上，����について見てきたわけであるが，��における����の意味・用法は現代英語とほとん

ど変わらないところまで発達してきていると言えるのではないかと思われる。

４．The Wycliffe New Testament におけるCan, May, Mustの意味

　���について，��の調査結果と比較しながら検討してみることにする。

４．１　Canについて

　���では，���はわずかに８例に過ぎない。すべてについて，�����������	
����

	�������と比

較してみる。（�．が���，�．が���である。）

　ａ．���������������	�
������������
�����������������������������	����
����	�
	����������７�１１�

　　ｂ．����������	
����
����������	������������������������	
�����
��
�����������������������

Ò　ａ．���������������������������	�����
����
����	���	�����������������	��
��������

Ω
�　

������１６�３�

　　ｂ．��������������������������������������	��
�������
���������������	��
���
���

��	�����������

������

Ú　ａ．������������������	��	
������	��	������
�������������	
�７�１５�
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　　ｂ．��������������������	
��������������������	
��������������
	��������

Û　ａ．�����������������������	�
��
�	４�１２�

　　ｂ．����������������	���������������	�
�

Ù　ａ．�������������������	
���
�����４�１２�

　　ｂ．����������������	������������	�
�

ı　ａ．����������������	�
�����������������������	��
��	�����	���
���������１�����４�４�　

　　ｂ．���������������	�
����������	��
�����������	
����	�
������
�

ˆ　ａ．��������������	�������������������	���
	�������	�
�������
��������������	�
������
����	������

�１����３�５�

　　ｂ．������������	���������������������������	��
����
�������
���������������������	�
��������
�

�������������	�


˜　ａ．��������������	�	�
�������������������������������������	
����
��４�１６�

　　ｂ．����������������	��
����������������������������������	�����
�	�������������������	


　　　　������������������������	���
�����������������������������������	�����������	
�	����������

　上記のように，すべての���が�����������������	
�または�������������	�の意味で使われているように

思われる。

　ところで，���とは語源的には近い関係の���も４例使われており，これらを���と比べてみると

興味深い事実が浮かび上がってくる。（同じく�．が���，�．が���である。）

¯　ａ．����������������	���������������２７�６６�

　　ｂ．�������������	�
���	
��	�����	�����������

˘　ａ．������������������	
�������	����	�������	��������������	�
�����
��������������������１２�５６�

　　ｂ．��������������������������������������	��
�������������������	�
��
������
������
���������

�������������	
�

˙　ａ．�����������	���
�����
������������������������	���
������	�����
����
��������������	����

��������１����８�２�

　　ｂ．��������������	�
���������������������������	�
�����	��
��	���	
�����������������������

このように，���がほとんど���と同義に使われているだけでなく，「能力」を表す意味にも使われ，

また，���にも記載されていない助動詞的な用法（６６�）さえあるのである。

　以上によって結論づけられることは，���における���は�����������������の意味を持っていないと

いうことである。

４．２　Mayについて

　���における���は����（１１６例），����（７２例），���（２例）であるが，形態に関係なく，そ
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の意味の大部分は�����������������	�
��であることが著しい特徴である。以下，例を挙げ，���と対

比を行う。（�．が���，�．が���である。）

˚　ａ．������������	�
	�����������������������	

�５�１４�　　　　　　　　　　　　　　　　　　　

　　ｂ．����������������	��������
��������������������　　　　　　　　　　　　　�

¸　ａ．����������������������������	�
�����



�������６�５�

　　ｂ．���������������������	
���
��������

@　ａ．���������	���������������������	�
���
���１６�１３�　　　　�

　　ｂ．���������	������������������	
���	������
��　　　　　　�

A　ａ．����������������	��������������������	�
���
������������１０�２１�

　　ｂ．�����������������	�
����������
������������

B　ａ．���������������	
�，��������������	�
	�����

��
�
�������������������

　　　　�����７�９�

　　ｂ．�����������	�
����
���
�����������������������	�������
����������������

C　ａ．����������	
������

����
���
������
��������������������������������	�
�２�１９�

　　ｂ．������������	
��	��
��	
�
���
�������������������������������������	�
�

D　ａ．�������������������������	
��������
����������１６�１３�

　　ｂ．����������������������	��
�	���

E　ａ．������������	���
���	���
��������������������������������	
��１３�４�

　　ｂ．������������	���
���	��������������������������	

ほとんどの場合，否定辞と共起するか，疑問文の中で使われているのがその特徴である。

　���には記載はないが，���が他動詞として使われている例がある。この場合は������������	�
�

�����������	
���という意味を持つように思われる。したがってこの場合もその意味は�����������������

に近い。

F　ａ．��������������������	�
��������

�����
���������４�１３�

　　ｂ．������������	���
���������������	
���������	���
������������

G　ａ．��������������	������������������������������	�����
������
����������������	
���
����１２�２６�

　　ｂ．�����������	
�������������������������		���	
�����

����������������������	�	
�����	


　���では，���の意味の変化は緩慢であり，中尾・寺島（１９８８�１３０）で指摘されているような傾

向はほとんど観察されない。すなわち、���の意味はもっぱら「能力」の意味に限られ，「可能性」，

「許可」，「願望」などの意味の例は見出だされない。���の中で「願望」の意味の���が集中的に出

てくる�����１７�２０�２６を比べてみると，その違いは歴然としている。

　����������１７�２０�２６�

　���������������	�
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４．３　Mustについて

　����は２例だけであり，その意味は一つは「義務」Hを表し，もう一つは「必然」Iを表してい

るように思われる。

H　ａ．��������������������������	��
���	����
��
��������������	
�２３�１７��

　　ｂ．����������	���
��������������	
�����������������������	���
���


I　ａ．�������������������������	
����	������	���
��	������������������	
��	４�２０��

　　ｂ．���������������	
��������������	�
�����
��
��������������������������

　「推量」の意味を表すものは見出だされなかった。
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５．結　　論

　���������		��
������
����
と����������	
�������
とを比較検討した結果，一般に定説化して

いるようには�������������	の意味変化は進んでいない，ということが分かった。特に，���������		��

�����������	�の場合には頻度も少なく，話し手の微妙な心的態度を表すモダリティが少ないこと

のゆえに，この書物全体から受ける印象は素朴で力強い。すでに述べたように英訳の目的がラテン

語の知識の乏しい若い聖職者や一般民衆の手に聖書をもたらすためであったことからすると必然的

な文体であったのではないかと思われる。想像をたくましくするならば，すでに，当時の英語にも

口語体と文語体があって，この聖書の英語はむしろ口語体に属し，助動詞を極力廃して意味が簡潔

に伝わるように配慮した結果であるように思える。しかしいずれにしても定説化している意味変化

の時期をさらに近代に近い所に移動させなければならないのではないかと思われる。

　次に，���������		��
������
����
における�������������	について，����������������	
��������
��

など周辺の語法も含めて，それらの特徴を�������������	の順に整理をしておきたい。

À．���はそのほとんどすべてが������������������の意味で使われているように思われる。����������

は１３例あり，���に先立って�����������������の意味を担うようになっている。�����������	（１１

例）は明確な目的を持って使われているように思われる。すなわち，単に，����������������	�
��

の意味を持つだけではなく，��������������	�	
������
�����という意味を持っていて，その主語

はほとんどすべてが���または������������	である。���（４例）は語源的にも���と近接性があ

るものであるが，助動詞として使われていると判断せざるをえないものも含めて���に極めて

近い意味を担っている。

Ã．���はそのほとんどすべてが�����������������	�
��の意味で使われているように思われる。��の場

合には，「可能性・推量」を表すと思われるものも見られるが大部分は�����������������	�
��の意

味で使われており，その事情は���の場合とかなり近いように思われる。

Õ．����はわずかに２例であり，その意味は「義務」，「必然」を表しているように思われる。本研

究では�������������については詳しく触れなかったが，これらが����の意味を担って使われて

いる可能性があるように思われる。また，命令文も多く使われており，これが「義務・命令」

の意味を担っているのではないかと思われる。

注

∏　使用したテキストは����������	��
��������������		��
������
����
��１３８８��������������������	��

�����������	
������	�
���	�
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��
��������������	
������
�
�����
�
�
�����������	��
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���������２００２である。なお，����������	
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����������４��１９８２�の後期訳の部分との厳密な照応を行った結果，本研究に支障を来す問題点はまったく

ないことが確認できた。原本の著者問題についての研究は依然として行われているわけであるが，

������が序文で書いているように，��������自身はこの聖書翻訳にはほとんど関わっていないことは事

実のようである。その後継者たちが，��������の死（１３８４年）直後，おそらく１３８８年頃にこの後期訳を

完成させたものと考えられる。テキストのタイトルの１３８８はその意味である。詳しくは������の序文

を参照されたい。

　　����������	
�������
は����������	��
����������������	��
���
���������������	
����
���	�������	�

���������１９８７�を主として使用し���������������	�
�����
��
��������
�	�������������	����������

�������������	�
���
��������１９９７��および������������	
	���
	�������������	�
��		������
�������������

����������	
�����	１９５７�を参照した。行配列�����������は�����������	��
���
��に基づいている。

　　����������	
�������
についてはすでに小野（１９６９）が詳細な研究を行っているが，本研究では若干

別の視点からの考究を行っている。

π　詳しくは，������（１９８７）および��������（１９５７）の序文を参照されたい。

∫　寺澤（１９８４�３７４�３７６）に諸説の概観的な紹介がある。

ª　���（１９７５�６０）は，���の助動詞化はすでに古英語の時期に進んでいたとしている。

º　∆�Ôの現代英語訳は主として������（１９８７）の注，����������	（１９５１）および���������	（１９８６）を

参考にした。現代英語への直訳をした場合に，現代英語の統語法とかなりかけ離れてしまっている場合

には，それを［　］で示してある。

Ω　����については，４．３で述べる。
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